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ВВЕДЕНИЕ 
 

Мåòîäè÷åñêие рекомендации «Переводческая деятельность и компьютерное обеспе-
чение» предназначены äëÿ îáó÷àþùèõñÿ ïî специальности «романо-германская филоло-
гия», à òàêæå студентов ñìåæíûõ íàïðàâëåíèé, èçó÷àþùèõ äàííóþ äèñöèïëèíó. 

Учебное издание ñîñòîèò èç двух ðàçäåëîâ, ñîäåðæàùèõ îñíîâíûå òåîðåòè÷åñêèå 
ïîëîæåíèÿ ïî ðàçëè÷íûì âîïðîñàì ïðîôåññèîíàëüíî-îðèåíòèðîâàííîãî ïðèìåíåíèÿ 
èíôîðìàöèîííûõ, êîìïüþòåðíûõ è êîììóíèêàòèâíûõ òåõíîëîãèé ëèíãâèñòàìè è/èëè 
ïðåäñòàâèòåëÿìè èíûõ ãóìàíèòàðíûõ äèñöèïëèí. Ïðàêòè÷åñêèå çàäàíèÿ êàæäîãî 
ðàçäåëà íàïðàâëåíû íà îòðàáîòêó êëþ÷åâûõ íàâûêîâ è ôîðìèðîâàíèå ñïåöèàëüíûõ 
êîìïåòåíöèé â ñîîòâåòñòâèè ñ öåëüþ è çàäà÷àìè èçó÷àåìîго предмета.  

Öåëè: ôîðìèðîâàíèå ó ñòóäåíòîâ íàâûêîâ îáðàáîòêè ðóññêî- è èíîÿçû÷íûõ 
òåêñòîâ â ïðîèçâîäñòâåííî-ïðàêòè÷åñêèõ öåëÿõ, àíàëèç ñðåäñòâ èíôîðìàöèîííîé 
ïîääåðæêè ëèíãâèñòè÷åñêèõ îáëàñòåé çíàíèé. 
 

Çàäà÷è: 
1.  Ôîðìèðîâàíèå óìåíèé ðåøåíèÿ ïðàêòè÷åñêèõ ïðîôåññèîíàëüíûõ çàäà÷ è 

ïðîáëåì ñ ïîìîùüþ ñîâðåìåííûõ òåõíîëîãèé. 
2.  Çíàêîìñòâî ñ ïðèêëàäíûìè íàïðàâëåíèÿìè ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòèêè è 

ôèëîëîãèè. 
3.  Ôîðìèðîâàíèå íàâûêîâ при ñîçäàíèи ëèíãâèñòè÷åñêèõ/ôèëîëîãè÷åñêèõ 

ýëåêòðîííûõ ðåñóðñîâ íà ðóññêîì è èíîñòðàííîì ÿçûêàõ ðàçëè÷íîãî òèïà. 
4.  Çàêðåïëåíèå íàâûêîâ ðàáîòû ñ êîìïüþòåðîì êàê ñðåäñòâîì ïîëó÷åíèÿ, 

îáðàáîòêè è óïðàâëåíèÿ ëèíãâèñòè÷åñêîé è ôèëîëîãè÷åñêîé èíôîðìàöèåé.  
5.  Îòðàáîòêà óìåíèé ëèíãâèñòè÷åñêè ãðàìîòíîãî îôîðìëåíèÿ èíîÿçû÷íîãî 

òåêñòà â êîìïüþòåðíûõ ðåäàêòîðàõ, çíàíèé îñíîâ ñîâðåìåííîé èíôîðìàöèîííîé è 
áèáëèîãðàôè÷åñêîé êóëüòóðû. 

6.  Èçó÷åíèå îñîáåííîñòåé ïðèìåíåíèÿ èíôîðìàöèîííî-êîììóíèêàòèâíûõ 
òåõíîëîãèé â ïðîöåññå îáó÷åíèÿ ÿçûêàì, ïåðåâîäó, ëèòåðàòóðå. 
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РАЗДЕЛ 1. ÎÁÐÀÁÎÒÊÀ ÒÅÊÑÒÎÂ  
È ÈÍÔÎÐÌÀÖÈÎÍÍÛÅ ÒÅÕÍÎËÎÃÈÈ 

Ó÷åáíûå âîïðîñû: 
1. Îáùèå ïðèíöèïû ðåøåíèÿ ëèíãâèñòè÷åñêèõ çàäà÷ ìåòîäîì ìîäåëèðîâàíèÿ. 
2. Ïðèíöèïèàëüíûé àëãîðèòì ðåøåíèÿ çàäà÷è àâòîìàòè÷åñêîãî ðåôåðèðîâàíèÿ è 

àííîòèðîâàíèÿ òåêñòà. 
3. Àâòîìàòè÷åñêîå ÷ëåíåíèå, ðåôåðèðîâàíèå, àííîòèðîâàíèå òåêñòîâ. Ñèñòåìû 

àâòîìàòè÷åñêîãî ðåôåðèðîâàíèÿ è àííîòèðîâàíèÿ òåêñòà. 
4. Ñïîñîáû ïðèìåíåíèÿ ÏÊ äëÿ ïåðåâîäà òåêñòîâ. 
5. Àëãîðèòì çàäà÷è ïåðåâîäà òåêñòà ñ èíîñòðàííîãî ÿçûêà íà ðóññêèé.  
6. Àâòîìàòè÷åñêèé ïåðåâîä òåêñòîâ. 
7. Ââîä àâòîìàòè÷åñêîãî ñëîâàðÿ è òàáëèö òèïîâ ôîðìîîáðàçîâàíèÿ ðóññêèõ 

ñëîâ â ïàìÿòü êîìïüþòåðà. 
8. Ïðàêòè÷åñêîå ñîçäàíèå àâòîìàòè÷åñêîãî àíãëî-ðóññêîãî ñëîâàðÿ. 

 
 

1.1. Òåîðåòè÷åñêèé àñïåêò 

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ â ñâÿçè ñî ñòðåìèòåëüíûì óâåëè÷åíèåì êîëè÷åñòâà òåêñòîâîé 
èíôîðìàöèè, â òîì ÷èñëå â ñåòè Èíòåðíåò, âîçíèêàåò íåîáõîäèìîñòü â áûñòðîé 
ðàçðàáîòêå ïðèêëàäíûõ ïðîãðàììíûõ ñèñòåì (ïðèëîæåíèé) äëÿ àâòîìàòè÷åñêîé èëè 
àâòîìàòèçèðîâàííîé îáðàáîòêè òåêñòîâ íà åñòåñòâåííîì ÿçûêå (Åß-òåêñòîâ). 
Ïðèìåðàìè òàêîé îáðàáîòêè ÿâëÿåòñÿ ñáîð è ôèëüòðàöèÿ äàííûõ èç ðàçëè÷íûõ 
èñòî÷íèêîâ, èçâëå÷åíèå çíàíèé, ðåôåðèðîâàíèå, àííîòèðîâàíèå è ò.ï. Ðàçðàáîòêà 
ïðèëîæåíèé äëÿ ðåøåíèÿ òàêîãî ðîäà çàäà÷ èìååò ðÿä ñëîæíîñòåé, â ïåðâóþ î÷åðåäü 
íåîáõîäèìîñòü èíòåãðàöèè áîëüøîãî ÷èñëà ïðîãðàììíûõ êîìïîíåíòîâ, ðåàëèçóþùèõ 
àëãîðèòìû îáðàáîòêè Åß-òåêñòà è ðàáîòàþùèõ íà ðàçëè÷íûõ åãî óðîâíÿõ (îáðàáîòêà 
ñëîâ, ïðåäëîæåíèé, àáçàöåâ è ò. ï.). Íàïðèìåð, çàäà÷à âûäåëåíèÿ ñóùíîñòåé è 
îòíîøåíèé èç Åß-òåêñòîâ òðåáóåò ãðàôåìàòè÷åñêîãî àíàëèçà (ðàçáèåíèÿ òåêñòà íà 
ñëîâà è ïðåäëîæåíèÿ), ìîðôîëîãè÷åñêîãî àíàëèçà, âûäåëåíèÿ îïðåäåëåííûõ 
êîíñòðóêöèé åñòåñòâåííîãî ÿçûêà íà ñèíòàêñè÷åñêîì óðîâíå, ïîñëåäóþùåé 
ñåìàíòè÷åñêîé îáðàáîòêè ðåçóëüòàòîâ, à òàêæå ïðåîáðàçîâàíèÿ òåêñòîâûõ äàííûõ 
ìåæäó ðàçëè÷íûìè ôîðìàòàìè è ïðåäñòàâëåíèÿìè. 

Äðóãóþ ñëîæíîñòü ïðåäñòàâëÿåò îðãàíèçàöèÿ âíóòðåííåãî ïðåäñòàâëåíèÿ 
îáðàáàòûâàåìîãî Åß-òåêñòà, ïîñêîëüêó îíî äîëæíî ïîääåðæèâàòü äâå åãî âàæíûå 
îñîáåííîñòè: åñòåñòâåííóþ èåðàðõèþ ñîñòàâëÿþùèõ òåêñò ýëåìåíòîâ (àáçàöåâ, 
ïðåäëîæåíèé, ñëîâ) è ñâîéñòâåííóþ åñòåñòâåííîìó ÿçûêó ìíîæåñòâåííîñòü 
èíòåðïðåòàöèé íà êàæäîì óðîâíå (íàïðèìåð, ñëîâîôîðìà «ìûëà» íà 
ìîðôîëîãè÷åñêîì óðîâíå èìååò äâå èíòåðïðåòàöèè: ñóùåñòâèòåëüíîå èëè ãëàãîë). 

Ðåôåðèðîâàíèå òåêñòà – ñîêðàùåíèå åãî îáúåìà è ïîëó÷åíèå åãî êðàòêîãî 
èçëîæåíèÿ – ðåôåðàòà (ñâåðíóòîãî ñîäåðæàíèÿ), ÷òî óñêîðÿåò ïîèñê â êîëëåêöèÿõ 
äîêóìåíòîâ. Îáùèé ðåôåðàò ìîæåò áûòü ñîñòàâëåí äëÿ íåñêîëüêèõ áëèçêèõ ïî òåìå 
äîêóìåíòîâ. 

Îñíîâíûì ìåòîäîì àâòîìàòè÷åñêîãî ðåôåðèðîâàíèÿ äî ñèõ ïîð ÿâëÿåòñÿ îòáîð 
íàèáîëåå çíà÷èìûõ ïðåäëîæåíèé ðåôåðèðóåìîãî òåêñòà, äëÿ ÷åãî îáû÷íî âûäåëÿþò 
êëþ÷åâûå ñëîâà òåêñòà è ðàññ÷èòûâàþò êîýôôèöèåíò çíà÷èìîñòè ïðåäëîæåíèé 
òåêñòà. Âûáîð çíà÷èìûõ ïðåäëîæåíèé îñëîæíÿåòñÿ àíàôîðè÷åñêèìè ñâÿçÿìè 
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ïðåäëîæåíèé, ðàçðûâ êîòîðûõ íåæåëàòåëåí – äëÿ ðåøåíèÿ ýòîé ïðîáëåìû 
ðàçðàáàòûâàþòñÿ îïðåäåëåííûå ñòðàòåãèè îòáîðà ïðåäëîæåíèé. 

Áëèçêàÿ ê ðåôåðèðîâàíèþ çàäà÷à – àííîòèðîâàíèå òåêñòà äîêóìåíòà, ò.å. 
ñîñòàâëåíèå åãî àííîòàöèè. Â ïðîñòåéøåé ôîðìå àííîòàöèÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé 
ïåðå÷åíü îñíîâíûõ òåì òåêñòà, äëÿ âûäåëåíèÿ êîòîðûõ ìîãóò èñïîëüçîâàòüñÿ 
ïðîöåäóðû èíäåêñèðîâàíèÿ. 

Ñëåäóþùåå ïðèêëàäíîå íàïðàâëåíèå, êîòîðîå ñòîèò óïîìÿíóòü, – àâòîìàòè÷åñêàÿ 
ãåíåðàöèÿ òåêñòîâ íà Åß, êîòîðóþ, â ïðèíöèïå, ìîæíî ñ÷èòàòü ïîäçàäà÷åé óæå 
ðàññìîòðåííîé âûøå çàäà÷è ìàøèííîãî ïåðåâîäà, îäíàêî èìåþùèé â ðàìêàõ 
íàïðàâëåíèÿ ðÿä ñïåöèôè÷åñêèõ íþàíñîâ. Òàêîâà ìíîãîÿçûêîâàÿ ãåíåðàöèÿ, ò.å. 
àâòîìàòè÷åñêîå ïîñòðîåíèå íà íåñêîëüêèõ ÿçûêàõ ñïåöèàëüíûõ äîêóìåíòîâ – 
ïàòåíòíûõ ôîðìóë, èíñòðóêöèé ïî ýêñïëóàòàöèè òåõíè÷åñêèõ èçäåëèé èëè 
ïðîãðàììíûõ ñèñòåì èñõîäÿ èç èõ ñïåöèôèêàöèè íà ôîðìàëüíîì ÿçûêå. Äëÿ 
ðåøåíèÿ ýòîé çàäà÷è ïðèìåíÿþòñÿ äîâîëüíî ïîäðîáíûå ìîäåëè ÿçûêà. 

Âñё áîëüøóþ àêòóàëüíîñòü ïðèîáðåòàåò ïðèêëàäíàÿ çàäà÷à, ÷àñòî îòíîñèìàÿ ê 
íàïðàâëåíèþ Text Mining, – èçâëå÷åíèå èíôîðìàöèè èç òåêñòîâ, èëè Information 
Extraction, âîñòðåáîâàííîå ïðè ðåøåíèè çàäà÷ ýêîíîìè÷åñêîé è ïðîèçâîäñòâåííîé 
àíàëèòèêè. Äëÿ ýòîãî îñóùåñòâëÿåòñÿ âûäåëåíèå â òåñòå Åß îïðåäåëåííûõ îáúåêòîâ: 
èìåíîâàííûõ ñóùíîñòåé (èìåí, ïåðñîíàëèé, ãåîãðàôè÷åñêèõ íàçâàíèé), èõ 
îòíîøåíèé è ñâÿçàííûõ ñ íèìè ñîáûòèé, ÷òî, êàê ïðàâèëî, ðåàëèçóåòñÿ íà îñíîâå 
÷àñòè÷íîãî ñèíòàêñè÷åñêîãî àíàëèçà òåêñòà, ïîçâîëÿþùåãî âûïîëíÿòü îáðàáîòêó 
ïîòîêîâ íîâîñòåé îò èíôîðìàöèîííûõ àãåíòñòâ. Ïîñêîëüêó çàäà÷à äîñòàòî÷íî ñëîæíà 
íå òîëüêî òåîðåòè÷åñêè, íî è òåõíîëîãè÷åñêè, ñîçäàíèå çíà÷èìûõ ñèñòåì èçâëå÷åíèÿ 
èíôîðìàöèè èç òåêñòîâ îñóùåñòâèìî â ðàìêàõ êîììåð÷åñêèõ êîìïàíèé. 

Ê íàïðàâëåíèþ Text Mining îòíîñÿòñÿ è äâå äðóãèå áëèçêèå çàäà÷è: âûäåëåíèå 
ìíåíèé (Opinion Mining) è îöåíêà òîíàëüíîñòè òåêñòîâ (Sentiment Analysis)[1]. 
 

1.2. Ïðàêòè÷åñêèå çàäàíèÿ 

Çàäàíèå 1.1. Êàêîé òåðìèí èìååò ïðèâåäåííîå íèæå îïðåäåëåíèå? 
… – ýòî ôîðìàëèçîâàííîå îïèñàíèå îáúåêòà, ñèñòåìû íåñêîëüêèõ îáúåêòîâ, 

ïðîöåññà èëè ÿâëåíèÿ, âûðàæåííîå êîíå÷íûì íàáîðîì ïðåäëîæåíèé êàêîãî-ëèáî 
ÿçûêà, ìàòåìàòè÷åñêèìè ôîðìóëàìè, òàáëèöàìè, ãðàôèêàìè, ñïåöèàëüíûìè çíàêàìè 
èëè êàêèìè-íèáóäü ñõåìàìè. 

Çàäàíèå 1.2. Êàêîé ïðåäìåò, ÿâëåíèå èëè ïðîöåññ ìîæåò áûòü îïèñàí ñ ïîìîùüþ 
ñëåäóþùèõ ìîäåëåé? 
 
 
 
 
 
 
 
     
 
 

Ðèñ. 1.1.                                              Ðèñ. 1.2. 
 
 
 
 
 

Ðèñ. 1.3.                                                   Ðèñ. 1.4. 
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Ðèñ. 1.5. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ðèñ. 1.6. 

 



8 

 
Ðèñ. 1.7. 

 
Çàäàíèå 1.3. Çàïîëíèòå ïðîïóñêè â îïèñàííîé íèæå ìîäåëè è îáîñíóéòå âàøó 

òî÷êó çðåíèÿ: 
Ñóáúåêòèâíî-îáúåêòèâíàÿ ìîäåëü ïðåêðàñíîãî: ïðåêðàñíîå ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé 

ðåçóëüòàò ñîïîñòàâëåíèÿ êà÷åñòâ è ñâîéñòâ æèçíè ñ ÷åëîâåêîì êàê ìåðèëîì êðàñîòû, 
ñ åãî æèçíåííûìè ïîòðåáíîñòÿìè, èëè ñ åãî ïðåäñòàâëåíèÿìè î ïðåêðàñíîé æèçíè. 

Ìàòåðèàëèñòè÷åñêàÿ ìîäåëü, ñîãëàñíî êîòîðîé ýñòåòè÷åñêîå – ýòî …  ñâîéñòâî 
ïðåäìåòîâ èëè ÿâëåíèé. Ïðè ýòîì ïðåêðàñíîå – … …  … …, òàêîå æå, êàê âåñ, öâåò, 
ñèììåòðèÿ, ôîðìà. 

Çàäàíèå 1.4. Èíòåðïðåòèðóéòå ïðèâåäåííûå íèæå ôðàçû. ßâëÿþòñÿ ëè îíè 
ïðàâèëüíûìè? ×òî ïîìîãàåò ïîíÿòü ýòè ôðàçû? Êàêóþ èíôîðìàöèþ ìîæíî óçíàòü èç 
ýòèõ ôðàç? Ê êàêîìó ñòèëþ ïðèíàäëåæèò ôðàçà â? 

à. Îí óøëà. 
á. Ñòîë óçíàë ñîí. 
â. Ïîä ñòóðè÷åñêîé ñòóðîé ñòóðîé ñòóðû ñòóðàåòñÿ ñòóðåííîñòü ñòóðàöèé î 

ñòóðàõ ìåæäó ñòóðàìè è ìåæäó ñòóðûìè ñòóðåíèÿìè ýòîé ñòóðû. 
ã. Ãëîêàÿ êóçäðà øòåêî áóäëàíóëà áîêðà è êóäðÿ÷èò áîêðёíêà. 
 
Ïðîâåðüòå âàøè ïðåäïîëîæåíèÿ, ñðàâíèâ èõ ñ ïðåäñòàâëåííîé íèæå 

èíôîðìàöèåé. Íåêîòîðûå ëèíãâèñòû [2], â îñîáåííîñòè êðàéíèå ïðåäñòàâèòåëè 
àìåðèêàíñêîãî äåñêðèïòèâèçìà, ñäåëàëè âûâîä, ÷òî çíà÷åíèå íè â êàêîì ñìûñëå íå 
âõîäèò â ñòðóêòóðó ÿçûêà è ÷òî âëàäåíèå ÿçûêîì, êàê òàêîâûì, ïðîÿâëÿåòñÿ ó 
ãîâîðÿùåãî â ñïîñîáíîñòè ñòðîèòü ãðàììàòè÷åñêè ïðàâèëüíûå ôðàçû, à ó 
ñëóøàþùåãî – â ñïîñîáíîñòè ïîíèìàòü òàêèå ôðàçû. Ïðè ýòîì ïîä ãðàììàòè÷åñêîé 
ïðàâèëüíîñòüþ ïîíèìàåòñÿ ñîáëþäåíèå ÷èñòî ôîðìàëüíûõ çàïðåòîâ: ôðàçà Îíà 
ïðèøåë íåïðàâèëüíà, à ôðàçà Êâàäðàò âûïèë ãèïîòåíóçó ñîâåðøåííî áåçóïðå÷íà. Äëÿ 
îáîñíîâàíèÿ ýòîãî âçãëÿäà ìîæíî êàê áóäòî ñîñëàòüñÿ íà ñëåäóþùèå äîâîëüíî 
ëþáîïûòíûå ôàêòû: 
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1. Ëåãêî îïðåäåëèòü, êàêîãî ðîäà òåêñò – õóäîæåñòâåííûé èëè íàó÷íûé – 
çàêîäèðîâàí ôðàçîé Ïîä ñòóðè÷åñêîé ñòóðîé ñòóðîé ñòóðû ñòóðàåòñÿ ñòóðåííîñòü 
ñòóðàöèé î ñòóðàõ ìåæäó ñòóðàìè è ìåæäó ñòóðûìè ñòóðåíèÿìè ýòîé ñòóðû (îïûò 
Ã.À. Ëåññêèñà, ïðîâåäåííûé ïî ðåêîìåíäàöèè Â.À. Èöêîâè÷à), õîòÿ âñå êîðíåâûå 
ìîðôåìû áûëè çàìåíåíû îäíîé áåçðàçëè÷íîé êîðíåâîé ìîðôåìîé, íå èìåþùåé 
çíà÷åíèÿ â ðóññêîì ÿçûêå. 

2. Êàæäîìó âëàäåþùåìó àíãëèéñêèì ÿçûêîì «ïîíÿòíû» ñòèõè Ë. Êýððîëà èç åãî 
øèðîêî èçâåñòíîé êíèãè «Àëèñà â ñòðàíå ÷óäåñ»: 
 

Twas brillig, and the slithy toves Did gyre and gimble in the abe: All mimsy were the 
borogoves, And the mome raths outgrabe. 
 

Õîòÿ â ýòîì ÷åòâåðîñòèøèè íåò íè îäíîãî àíãëèéñêîãî êîðíÿ, ñêàçî÷íûé 
ïåðñîíàæ Õàìïòè-Äàìïòè, ñëóøàâøèé åãî âìåñòå ñ Àëèñîé, îáúÿñíèë, ÷òî outgrabe – 
ïðîøåäøåå âðåìÿ ãëàãîëà to outgribe, à Àëèñà ñêàçàëà, ÷òî ñòèõè íàïîëíÿþò åå 
ãîëîâó ìûñëÿìè, õîòÿ îíà íå çíàåò â òî÷íîñòè, êàêèìè èìåííî. 

3. Êàæäîìó ÷åëîâåêó, âëàäåþùåìó ðóññêèì ÿçûêîì, â êàêîì-òî ñìûñëå 
«ïîíÿòíà» ïðèäóìàííàÿ Ë.Â. Ùåðáîé ôðàçà, íå ñîäåðæàùàÿ íè îäíîé ëåêñè÷åñêîé 
ìîðôåìû ðóññêîãî ÿçûêà: ãëîêàÿ êóçäðà øòåêî áóäëàíóëà áîêðà è êóäðÿ÷èò áîêðёíêà. 
Ýòî ïîíèìàíèå ïðîÿâëÿåòñÿ, â ÷àñòíîñòè, â òîì, ÷òî îí ñóìååò ïîñòàâèòü âîïðîñû êî 
âñåì ÷ëåíàì ïðåäëîæåíèÿ è îòâåòèòü íà íèõ, à òàêæå óñòàíîâèòü, â ïåðâîì 
ïðèáëèæåíèè, çíà÷åíèÿ âõîäÿùèõ â íåå ñëîâ: áóäëàíóòü – ãëàãîë, îáîçíà÷àþùèé 
íàñèëüñòâåííîå è ýíåðãè÷íîå âîçäåéñòâèå íà îáúåêò, íå÷òî âðîäå óäàðèòü; 
äåéñòâèòåëüíî, ýòîò ãëàãîë ÿâëÿåòñÿ ïåðåõîäíûì, ïîñêîëüêó ó íåãî åñòü âûðàæåííîå 
îäóøåâëåííûì ñóùåñòâèòåëüíûì (ñð. îêîí÷àíèå -à â âèíèòåëüíîì ïàäåæå) ïðÿìîå 
äîïîëíåíèå (áîêðà), à ïåðåõîäíûå ãëàãîëû îäíîêðàòíîãî ïîäâèäà íà -àíóòü èìåþò â 
ðóññêîì ÿçûêå èìåííî ýòî çíà÷åíèå, ñð. äàâàíóòü, äîëáàíóòü, çâåçäàíóòü, ìàçàíóòü, 
ðåçàíóòü, ðóáàíóòü, ñàäàíóòü, ñòåãàíóòü, òîëêàíóòü, òðåïàíóòü, òðÿõàíóòü, õëåñòàíóòü, 
øèáàíóòü, ùåëêàíóòü, ùèïàíóòü. Èñêëþ÷åíèå ñîñòàâëÿåò ãëàãîë ñêàçàíóòü, íî 
çíà÷åíèå «ñêàçàòü» â äàííîì ñëó÷àå íåâîçìîæíî, ïîñêîëüêó â ðîëè ïðÿìîãî 
äîïîëíåíèÿ çäåñü âûñòóïàåò îäóøåâëåííîå ñóùåñòâèòåëüíîå (ìîæíî ñêàçàòü ÷òî-òî, 
íî íå êîãî-òî); êóäðÿ÷èòü – ãëàãîë ñ àíàëîãè÷íûì çíà÷åíèåì íàñèëüñòâåííîãî 
âîçäåéñòâèÿ íà îáúåêò èëè àíòîíèìè÷íûì çíà÷åíèåì òèïà «ëàñêàòü»; îñíîâàíèåì äëÿ 
ýòîãî âûâîäà ñëóæàò ñëåäóþùèå ôàêòû: êóäðÿ÷èòü è áóäëàíóòü îáëàäàþò 
èäåíòè÷íûìè ñèíòàêñè÷åñêèìè ñâîéñòâàìè: îáà îíè – ïåðåõîäíûå ãëàãîëû, èìåþùèå 
â êà÷åñòâå ïðÿìîãî äîïîëíåíèÿ îäóøåâëåííîå ñóùåñòâèòåëüíîå. Â äàííîì 
ïðåäëîæåíèè îíè ÿâëÿþòñÿ, êðîìå òîãî, îäíîðîäíûìè ÷ëåíàìè, ñâÿçàííûìè 
ñîåäèíèòåëüíûì ñîþçîì è. Äëÿ îäíîðîäíûõ ÷ëåíîâ, èìåþùèõ îäèíàêîâûå 
ñèíòàêñè÷åñêèå ñâîéñòâà è ñâÿçàííûõ ñîþçîì è, õàðàêòåðíî íàëè÷èå îáùèõ 
ñåìàíòè÷åñêèõ ïðèçíàêîâ; øòåêî – íàðå÷èå, â çíà÷åíèå êîòîðîãî âõîäèò ïðèçíàê 
èíòåíñèâíîñòè (íå÷òî âðîäå êðåïêî, êàê ñëåäóåò, õîòÿ âîçìîæíî è ïîëÿðíîå ïî 
èíòåíñèâíîñòè çíà÷åíèå ñëåãêà); îñíîâàíèåì äëÿ ýòîãî âûâîäà ñëóæèò, âî-ïåðâûõ, òîò 
ôàêò, ÷òî îíî îáðàçîâàíî îò ïðèëàãàòåëüíîãî øòåêèé (ñð. äèêèé – äèêî, êðåïêèé – 
êðåïêî, øèáêèé – øèáêî è ò.ï.) è â êà÷åñòâå òàêîâîãî íå ìîæåò áûòü 
îáñòîÿòåëüñòâîì ìåñòà, âðåìåíè, öåëè, ïðè÷èíû è ò. ï.; âî-âòîðûõ, òîò ôàêò, ÷òî îíî 
ìîäèôèöèðóåò ãëàãîë ñî çíà÷åíèåì èíòåíñèâíîãî íàñèëüñòâåííîãî âîçäåéñòâèÿ íà 
îáúåêò, à êà÷åñòâåííûå íàðå÷èÿ, îòíîñÿùèåñÿ ê ãëàãîëàì ñ òàêèì çíà÷åíèåì, íå ìîãóò 
íå âûðàæàòü ïðèçíàêà èíòåíñèâíîñòè äåéñòâèÿ; áîêð – æèâîòíîå, ñàìåö; áîêðёíîê – 
åãî äåòåíûø. Îñíîâàíèåì äëÿ ýòîãî âûâîäà ñëóæèò òî îáñòîÿòåëüñòâî, ÷òî áîêð – 
îäóøåâëåííîå ñóùåñòâèòåëüíîå ìóæñêîãî ðîäà, à áîêðёíîê – îäóøåâëåííîå 
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ñóùåñòâèòåëüíîå ìóæñêîãî ðîäà, ñîäåðæàùåå òîò æå ñàìûé êîðåíü è èìåþùåå â 
ñâîåì ñîñòàâå ñóôôèêñ -ёíîê. Òàêàÿ ñîâîêóïíîñòü ôîðìàëüíûõ ïðèçíàêîâ õàðàêòåðíà 
â ðóññêîì ÿçûêå äëÿ ïàð ñëîâ, ïåðâîå èç êîòîðûõ îáîçíà÷àåò ñàìöà âçðîñëîãî 
æèâîòíîãî, à âòîðîå – åãî äåòåíûøà, ñð. áîáð – áîáðёíîê, ãîëóáü – ãîëóáёíîê, 
æåðåáåö – æåðåáёíîê; êóçäðà – æèâîå ñóùåñòâî, òàê êàê òîëüêî æèâîå ñóùåñòâî 
ñïîñîáíî îñóùåñòâëÿòü òàêóþ öåëåíàïðàâëåííóþ äåÿòåëüíîñòü, êàê áóäëàíèå. 

Ýòîò àíàëèç îáúÿñíÿåò, ïî÷åìó ïîäàâëÿþùåìó áîëüøèíñòâó íå èñêóøåííûõ â 
ëèíãâèñòèêå íîñèòåëåé ðóññêîãî ÿçûêà, ê êîòîðûì àâòîð îáðàùàëñÿ ñ ïðîñüáîé äàòü 
òîëêîâàíèå ùåðáîâñêîé ôðàçå, ïðåäñòàâëÿëàñü ïðèáëèçèòåëüíî îäíà è òà æå êàðòèíà: 
ñàìêà ñèëüíî óäàðèëà êàêîãî-òî ñàìöà è íàíîñèò óäàðû åãî äåòåíûøó. 

 
Çàäàíèå 1.5. Ïðèäóìàéòå ôðàçó, ïîäîáíóþ ôðàçå Ë.Â. Ùåðáû, â êîòîðîé ìîæíî 

çàøèôðîâàòü êàêîå-ëèáî ãðàììàòè÷åñêîå è ëåêñè÷åñêîå çíà÷åíèå. 
 
Çàäàíèå 1.6. Îïðåäåëèòå, êàêîé òåêñò áûë ïðîðåôåðèðîâàí àâòîìàòè÷åñêîé 

ñèñòåìîé, à êàêîé – ÷åëîâåêîì? Àðãóìåíòèðóéòå. 
 

Àâòîìàòè÷åñêèé àíàëèç  
äèñêóðñèâíîé ñòðóêòóðû íàó÷íîãî òåêñòà 

Å.È. Áîëüøàêîâà, Í.Â. Áàåâà  
Äëÿ ðåøåíèÿ ìíîãèõ ïðèêëàäíûõ çàäà÷ àâòîìàòèçèðîâàííîé îáðàáîòêè íàó÷íî-

òåõíè÷åñêèõ òåêñòîâ – ëèòåðàòóðíî-íàó÷íîãî ðåäàêòèðîâàíèÿ, èçâëå÷åíèÿ òåêñòîâûõ çíàíèé, 
ðåôåðèðîâàíèÿ è àííîòèðîâàíèÿ – íåîáõîäèìû íå òîëüêî àëãîðèòìû òåðìèíîëîãè÷åñêîãî 
àíàëèçà, íî è ïðîöåäóðû âûÿâëåíèÿ è ó÷åòà êîìïîçèöèîííî-ëîãè÷åñêîé, äèñêóðñèâíîé 
îðãàíèçàöèè òåêñòîâ. Äåéñòâèòåëüíî, âûäåëåííîå â ðåçóëüòàòå òåðìèíîëîãè÷åñêîãî àíàëèçà 
ìíîæåñòâî êëþ÷åâûõ ñëîâ òåêñòà ïîçâîëÿåò îáîçíà÷èòü òåìàòèêó òåêñòà, íî íèêàê íå 
îñíîâíîå åãî ñîäåðæàíèå. Îäíàêî åñëè ïðîáëåìà àâòîìàòè÷åñêîãî âûäåëåíèÿ òåðìèíîâ â 
òåêñòàõ øèðîêî èññëåäóåòñÿ óæå áîëåå 30 ëåò, òî âîïðîñàì àâòîìàòè÷åñêîãî âûÿâëåíèÿ 
äèñêóðñèâíîé ñòðóêòóðû òåêñòîâ ïîñâÿùåíî íåîáîñíîâàííî ìàëî ðàáîò. Â ñòàòüå 
ðàññìàòðèâàåòñÿ çàäà÷à àâòîìàòè÷åñêîãî ðàñïîçíàâàíèÿ êîìïîçèöèîííî-ðå÷åâîé ñòðóêòóðû 
íàó÷íîãî òåêñòà, äëÿ ðåøåíèÿ êîòîðîé áûëè èçó÷åíû è ó÷òåíû ñòèëåâûå îñîáåííîñòè 
äèñêóðñèâíîé îðãàíèçàöèè íàó÷íûõ ïðîèçâåäåíèé. Ýòè îñîáåííîñòè èçó÷àëèñü íàìè òåêñòàõ 
ðàçíûõ æàíðîâ (â ñòàòüÿõ, ìîíîãðàôèÿõ, àííîòàöèÿõ), âçÿòûõ èç ðàçíûõ ïðåäìåòíûõ 
îáëàñòåé (â òîì ÷èñëå – èç îáëàñòè èíôîðìàòèêè). Ïðåèìóùåñòâåííî ðàññìàòðèâàëèñü 
íàó÷íûå ñòàòüè (êàê îòíîñÿùèåñÿ ê «ÿäðó» ôóíêöèîíàëüíîãî ñòèëÿ) èç îáëàñòè åñòåñòâåííûõ 
è òåõíè÷åñêèõ íàóê. 

Ñîãëàñíî èññëåäîâàíèÿì, ïîñâÿùåííûì íàó÷íîìó äèñêóðñó è óêàçûâàþùèì îñíîâíûå 
åãî îñîáåííîñòè [3, 4, 5, 6], íàó÷íûé äèñêóðñ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ðàññóæäåíèå, êîòîðîå 
îðãàíèçóåòñÿ êàê âçàèìîñâÿçàííàÿ ïîñëåäîâàòåëüíîñòü äèñêóðñèâíûõ ïðèåìîâ îïèñàíèÿ, 
êëàññèôèêàöèè, ñðàâíåíèÿ, îöåíèâàíèÿ è äð. Êàæäîìó ïðèåìó ñîîòâåòñòâóåò ñâîé ñåãìåíò 
òåêñòà, ñîñòîÿùèé èç îäíîãî èëè íåñêîëüêèõ ïðåäëîæåíèé è ñîäåðæàùèé îáû÷íî 
äèñêóðñèâíûå ìàðêåðû – ñëîâà è ñëîâîñî÷åòàíèÿ, ýêñïëèöèòíî ïîìå÷àþùèå ïðèìåíåííûå 
îïåðàöèè. 

Äèñêóðñèâíûå ìàðêåðû (ïî ýòîé ïðè÷èíå, êðîìå òîãî, â äåéñòâèòåëüíîñòè, îäíàêî è ò.ï.) 
íàçûâàþòñÿ òàêæå ñëîâàìè-îðãàíèçàòîðàìè (ðåæå – ñëîâàìè-ñêðåïàìè [7] èëè îïîðíûìè 
ñëîâàìè [8]), ïîñêîëüêó èõ îñíîâíîé ôóíêöèåé ÿâëÿåòñÿ ñòðóêòóðíî-ñìûñëîâàÿ îðãàíèçàöèÿ 
íàó÷íîãî òåêñòà – îôîðìëåíèå è óïîðÿäî÷åíèå ðàññóæäåíèé, ñâÿçûâàíèå îòäåëüíûõ 
òåêñòîâûõ ôðàãìåíòîâ. Äèñêóðñèâíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ âñòðå÷àþòñÿ â òåêñòàõ ðàçíûõ 
ñòèëåé è òåêñòàõ íà ðàçíûõ åñòåñòâåííûõ ÿçûêàõ, îíè îòíîñÿòñÿ ê ìåòàòåêñòîâîìó 
êîìïîíåíòó äèñêóðñà. Çàìå÷åíî òàêæå, ÷òî ñòèëè òåêñòîâ îòëè÷àþòñÿ êîëè÷åñòâåííûì è 
êà÷åñòâåííûì «âêëàäîì» ìåòàòåêñòà â òåêñò [9]. Ìîæíî ñ óâåðåííîñòüþ ñêàçàòü, ÷òî äëÿ 
íàó÷íîãî ñòèëÿ ðå÷è ýòîò âêëàä íàèáîëüøèé. 



11 

Èçó÷åííûå îñîáåííîñòè íàó÷íîãî äèñêóðñà ëåãëè â îñíîâó ðàáî÷åé ãèïîòåçû, ñîãëàñíî 
êîòîðîé çàäà÷à àâòîìàòè÷åñêîãî ðàñïîçíàâàíèÿ äèñêóðñèâíîé ñòðóêòóðû íàó÷íîãî òåêñòà 
ìîæåò áûòü ðåøåíà íà îñíîâå ïîâåðõíîñòíîãî ñèíòàêñè÷åñêîãî àíàëèçà òåêñòà è ëåêñèêîíà 
äèñêóðñèâíûõ ñëîâ. Â ðàáîòå [8] àíàëîãè÷íàÿ èäåÿ âûäâèãàëàñü è îáñóæäàëàñü 
ïðèìåíèòåëüíî ê òåêñòàì ëþáîãî ñòèëÿ, íî íå áûëà âîïëîùåíà â ðàáîòàþùåé ñèñòåìå. Èäåÿ 
ãëàñèëà, ÷òî ïðè áåãëîì, ñêâîçíîì ïðî÷òåíèè òåêñòà åãî îáùàÿ ëîãèêî-êîìïîçèöèîííàÿ 
ñòðóêòóðà ìîæåò áûòü ïîíÿòà ïî îïîðíûì ñëîâàì, ïîñêîëüêó «ñåìàíòèêà 
òåêñòîîðãàíèçóþùèõ êîíñòðóêöèé îòäåëÿåòñÿ îò ñîäåðæàòåëüíîé èíôîðìàöèè òåêñòà». 

Àëãîðèòìû äèñêóðñèâíîãî àíàëèçà áûëè ðåàëèçîâàíû äëÿ òåêñòîâ íà ÿïîíñêîì ÿçûêå, 
íî â íèõ èñïîëüçîâàëñÿ äîñòàòî÷íî ãëóáîêèé ñèíòàêñè÷åñêèé àíàëèç è íå ó÷èòûâàëèñü âñå 
îñîáåííîñòè íàó÷íîãî äèñêóðñà (õîòÿ ðàáîòîñïîñîáíîñòü àëãîðèòìîâ áûëà ïðîâåðåíà èìåííî 
íà íàó÷íî-òåõíè÷åñêèõ òåêñòàõ). 

Â íàñòîÿùåé ðàáîòå â îáùèõ ÷åðòàõ íàìå÷àåòñÿ ïðîöåäóðà àâòîìàòè÷åñêîãî 
ðàñïîçíàâàíèÿ â çàäàííîì òåêñòå äèñêóðñèâíûõ ïðèåìîâ è ñîîòâåòñòâóþùèõ òåêñòîâûõ 
ñåãìåíòîâ, à òàêæå èõ ñòðóêòóðíî-ñìûñëîâûõ ñâÿçåé. Ðåçóëüòàòîì ðàñïîçíàâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ 
äèñêóðñèâíî-êîìïîçèöèîííàÿ ñõåìà òåêñòà. Îñîáåííîñòü íàøåãî ïîäõîäà çàêëþ÷àåòñÿ âî 
âñåñòîðîííåì ó÷åòå ñïåöèôèêè íàó÷íîãî äèñêóðñà è â îïîðå íà êîìïüþòåðíûé ñëîâàðü 
ðóññêîé îáùåíàó÷íîé ëåêñèêè, îòðàæàþùåì ýòó ñïåöèôèêó. Â ñëîâàðå ïðåäñòàâëåíû 
îáùåíàó÷íûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ (ïðåäïîëîæèì, ÷òî; â çàêëþ÷åíèå è ò.ï.), èñïîëüçóåìûå â 
íàó÷íûõ òåêñòàõ èç ðàçëè÷íûõ åñòåñòâåííûõ è òåõíè÷åñêèõ îáëàñòåé. 

 
Ðåôåðàò № 1 Ðåôåðàò № 2 

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ çàäà÷à 
àâòîìàòè÷åñêîãî ðàñïîçíàâàíèÿ 
êîìïîçèöèîííî-ðå÷åâîé ñòðóêòóðû íàó÷íîãî 
òåêñòà, äëÿ ðåøåíèÿ êîòîðîé áûëè èçó÷åíû è 
ó÷òåíû ñòèëåâûå îñîáåííîñòè äèñêóðñèâíîé 
îðãàíèçàöèè íàó÷íûõ ïðîèçâåäåíèé. 

Äèñêóðñèâíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ 
âñòðå÷àþòñÿ â òåêñòàõ ðàçíûõ ñòèëåé è 
òåêñòàõ íà ðàçíûõ åñòåñòâåííûõ ÿçûêàõ, îíè 
îòíîñÿòñÿ ê ìåòàòåêñòîâîìó êîìïîíåíòó 
äèñêóðñà. 

Èçó÷åííûå îñîáåííîñòè íàó÷íîãî 
äèñêóðñà ëåãëè â îñíîâó ðàáî÷åé ãèïîòåçû, 
ñîãëàñíî êîòîðîé çàäà÷à àâòîìàòè÷åñêîãî 
ðàñïîçíàâàíèÿ äèñêóðñèâíîé ñòðóêòóðû 
íàó÷íîãî òåêñòà ìîæåò áûòü ðåøåíà íà îñíîâå 
ïîâåðõíîñòíîãî ñèíòàêñè÷åñêîãî àíàëèçà 
òåêñòà è ëåêñèêîíà äèñêóðñèâíûõ ñëîâ. 

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ çàäà÷à 
àâòîìàòè÷åñêîãî ðàñïîçíàâàíèÿ 
êîìïîçèöèîííî-ðå÷åâîé ñòðóêòóðû íàó÷íîãî 
òåêñòà, äëÿ ðåøåíèÿ êîòîðîé áûëè èçó÷åíû è 
ó÷òåíû ñòèëåâûå îñîáåííîñòè äèñêóðñèâíîé 
îðãàíèçàöèè íàó÷íûõ ïðîèçâåäåíèé. 

Ñîãëàñíî èññëåäîâàíèÿì, ïîñâÿùåííûì 
íàó÷íîìó äèñêóðñó è óêàçûâàþùèì îñíîâíûå 
åãî îñîáåííîñòè [3, 4, 5, 6], íàó÷íûé äèñêóðñ 
ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ðàññóæäåíèå, êîòîðîå 
îðãàíèçóåòñÿ êàê âçàèìîñâÿçàííàÿ 
ïîñëåäîâàòåëüíîñòü äèñêóðñèâíûõ ïðèåìîâ 
îïèñàíèÿ, êëàññèôèêàöèè, ñðàâíåíèÿ, 
îöåíèâàíèÿ è äð. 

 
Çàäàíèå 1.7. Äàíû îáîçíà÷åíèÿ íåêîòîðûõ äàò íà ÿçûêå ñóàõèëè è èõ ïåðåâîäû 

íà ðóññêèé ÿçûê â ïåðåïóòàííîì ïîðÿäêå [10]: 
 

tarehe tatu Disemba jumamosi 
tarehe pili April i jumanne  
tarehe nne April i jumanne  
tarehe tano Oktoba jumapili  
tarehe tano Oktoba jumatatu  
tarehe tano Oktoba jumatano 

5 îêòÿáðÿ, ïîíåäåëüíèê  
5 îêòÿáðÿ, ñðåäà 
5 îêòÿáðÿ, âîñêðåñåíüå  
2 àïðåëÿ, âòîðíèê 
4 àïðåëÿ, âòîðíèê  
3 äåêàáðÿ, ñóááîòà 

À) Íàéäèòå ðóññêèé ïåðåâîä äëÿ êàæäîãî ñóàõèëèéñêîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ.  

Á) Ïåðåâåäèòå íà ñóàõèëè: 3 àïðåëÿ, ñðåäà; 2 äåêàáðÿ, âîñêðåñåíüå. 
 



12 

Çàäàíèå 1.8. Îïðåäåëèòå òèï ñëîâàðÿ ïî îïèñàíèÿì, ïðåäëîæåííûì Ë.Â. Ùåðáîé.  
1. Ýòî ñëîâàðü ÿâëÿåòñÿ íîðìàòèâíûì, îïèñûâàþùèì ëåêñè÷åñêóþ ñèñòåìó 

äàííîãî ÿçûêà: â íёì íå äîëæíî áûòü ôàêòîâ, ïðîòèâîðå÷àùèõ ñîâðåìåííîìó 
óïîòðåáëåíèþ. 

2. Ýòè ñëîâàðè ìîãóò ñîäåðæàòü ñâåäåíèÿ î áîëåå øèðîêîì êðóãå ñëîâ, 
âûõîäÿùèõ çà ãðàíèöû íîðìàòèâíîãî ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà. 

3. Ýòîò ñëîâàðü îïèñûâàåò âåùü, ðåàëèþ.  
4. Ýòîò ñëîâàðü îïèñûâàåò ñëîâà. 
5. Â ýòèõ ñëîâàðÿõ ïðèâîäÿòñÿ âñå ñëîâà, âñòðåòèâøèåñÿ â äàííîì ÿçûêå õîòÿ áû 

îäèí ðàç. 
6. Â ýòîì ñëîâàðå ñëîâà-ïîíÿòèÿ äîëæíû áûòü êëàññèôèöèðîâàíû òàê, ÷òîáû 

ïîêàçàòü èõ æèâóþ âçàèìîñâÿçü. 
 

Çàäàíèå 1.9. Îïðåäåëèòå, ìîæíî ëè äåøèôðîâàòü ñëåäóþùèå òåêñòû? Ïî÷åìó? 
Íàó÷íî îáîñíóéòå âàø âûáîð, îïèðàÿñü íà äîñòîâåðíûå èñòî÷íèêè. 

 

 
 

Ðèñ. 1.8. Ðóêîïèñü Âîéíè÷à 
 

 
 

Ðèñ. 1.9. Ôåñòñêèé äèñê. Ñòîðîíà À 
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Ðèñ. 1.10. Êðèïòîãðàììû Áåéëà. Êðèïòîãðàììà 1 – ìåñòîíàõîæäåíèå òàéíèêà 
 
 

Çàäàíèå 1.10. Âûïîëíèòå òåñò.  
1. Àííîòèðîâàíèå – ýòî: 
à) çàïèñü ñîâîêóïíîñòè äåñêðèïòîðîâ, îòðàæàþùèõ ñîäåðæàíèå òåêñòà;  
á) ñâÿçíûé òåêñò, ïîëíî âûðàæàþùèé öåíòðàëüíóþ òåìó äîêóìåíòà;  
â) ñâÿçíûé òåêñò, êðàòêî âûðàæàþùèé ïðåäìåò äîêóìåíòà. 
 
2. Îáúåì àííîòàöèè êàê òåêñòà ñîñòàâëÿåò:  
à) 15–20 ïå÷àòíûõ çíàêîâ; 
á) 150–200 ïå÷àòíûõ çíàêîâ;  
â) 350–400 ïå÷àòíûõ çíàêîâ. 
 
3. Êîìïîçèöèîííî àííîòàöèÿ ñîñòîèò:  
à) èç 3-õ ñîäåðæàòåëüíûõ ôðàãìåíòîâ;  
á) 2-õ ñîäåðæàòåëüíûõ ôðàãìåíòîâ; 
â) 5-è ñîäåðæàòåëüíûõ ôðàãìåíòîâ. 
 
4. Ðåôåðàò è àííîòàöèÿ ÿâëÿþòñÿ ðåçóëüòàòàìè: 
à) àíàëèòè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè; 
á) ëîãèêî-ñèíòàêñè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè;  
â) àíàëèòèêî-ñèíòåòè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè. 
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5. Â ñâÿçè ñ êîììóíèêàòèâíûìè çàäà÷àìè è îñîáåííîñòÿìè òåêñòà ñðåäè 
ðåôåðàòîâ âñòðå÷àþòñÿ: 

à) èíôîðìàòèâíûå; 
á) êîíñïåêòîîáðàçíûå;  
â) èëëþñòðàòèâíûå. 
 
6. Â ðåôåðàò âõîäèò: 
à) áèáëèîãðàôè÷åñêîå îïèñàíèå äîêóìåíòà;  
á) ïîëíûé îáçîð áèáëèîãðàôèè ïî âîïðîñó;  
â) îáçîðíî-êðèòè÷åñêèå çàìå÷àíèÿ ðåôåðåíòà. 
 
7. Â òåêñòå ðåôåðàòà áîëåå âåðîÿòíà âñòðå÷àåìîñòü ñëåäóþùåãî êëèøå:  
à) Â ñâÿçè ñ âàøèì ðåøåíèåì...; 
á) Â çàêëþ÷åíèè ðàáîòû ïðèâîäÿòñÿ...;  
â) Êàê ñëåäóåò èç èíñòðóêöèè... 
 
8. Êàêèå èç íàáîðîâ ëåêñèêî-ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö áîëåå õàðàêòåðíû äëÿ 

òåêñòà ðåôåðàòà? 
à) Êîìïëèìåíòàðíûé ñòèëü, ðàôèíèðîâàííûé èíòåëëèãåíò, íàõëîáó÷êà.  
á) Ñïðîñÿñü, ýêñïåðèìåíòàëüíàÿ ïðàêòèêà, îáêîðìèòü. 
â) Ïðèíöèïèàëüíûå ðàçëè÷èÿ, èçáûòîê ãàçîâîçäóøíîé ñìåñè; ñòàòüÿ. 
 
9. Êàêèå âèäû òåêñòîâ íåïðèåìëåìû äëÿ ðåôåðàòîâ êàê èõ ôðàãìåíòû?  
à) äèàëîãè÷åñêèå ôðàãìåíòû; 
á) êîñâåííàÿ ðå÷ü ñ îáîçíà÷åííûì ñóáúåêòîì äåéñòâèÿ;  
â) ôîðìóëüíûå âûðàæåíèÿ. 
 
10. Äëÿ òåêñòîâ ðåôåðàòîâ íàèáîëåå õàðàêòåðíû ñëåäóþùèå òèïû 

ñèíòàêñè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé: 
à) íåïîëíûå ïðîñòûå áåçëè÷íûå ïðåäëîæåíèÿ; 
á) ñëîæíûå ïðåäëîæåíèÿ ñ ðàñïðîñòðàíåííûìè ïðîñòûìè; 
â) ñëîæíîñî÷èíåííûå ïðåäëîæåíèÿ ñ îáÿçàòåëüíûìè ââîäíûìè ýëåìåíòàìè. 
 
11. Êàêèå èç ÷àñòåðå÷íûõ åäèíèö íàèìåíåå õàðàêòåðíû äëÿ òåêñòîâ àííîòàöèé è 

ðåôåðàòîâ? 
à) ñóùåñòâèòåëüíûå, íàðå÷èÿ, ãëàãîëû; 
á) ïðèëàãàòåëüíûå, ÷èñëèòåëüíûå, ìåæäîìåòèÿ;  
â) ãëàãîëû, ïðåäëîãè, ñîþçû. 
 
Çàäàíèå 1.11. Ðàñøèôðóéòå. 
24-19-15-1-28 16-17-15-24-5-18-19-27 30-19-20 21-17-0-8-20, 
14-0-4-15 16-15-13-14-9-19-27, 24-19-15 11-0-7-4-15-10 23-9-21-17-5 
18-15-15-19-2-5-19-18-19-2-20-5-19 16-15-17-32-4-11-15-2-28-10 
14-15-13-5-17 1-20-11-2-28 2 0-12-21-0-2-9-19-5 13-9-14-20-18 15-4-9-14.  
 
Çàäàíèå 1.12. Íàïèøèòå íàó÷íî-ïîïóëÿðíîå ýññå (íå ìåíåå 500 ñëîâ) íà òåìó: 

«Àâòîìàòè÷åñêèå ýêñïåðòíûå êîìïüþòåðíûå ñèñòåìû è ÿçûêîçíàíèå â ñåðåäèíå 21 
âåêà» èëè «Àâòîìàòè÷åñêèå ýêñïåðòíûå êîìïüþòåðíûå ñèñòåìû â ðàáîòå ëèíãâèñòà-
ïðàêòèêà â ñåðåäèíå 21 âåêà». Ïðè íàïèñàíèè ðàáîòû èñïîëüçóéòå íàó÷íûå 
èñòî÷íèêè è ïðîãíîçû ó÷åíûõ î ðàçâèòèè íàóêè è òåõíèêè..  
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ÐÀÇÄÅË 2. ÎÔÎÐÌËÅÍÈÅ ÒÅÊÑÒÀ 

Ó÷åáíûå âîïðîñû: 
1.  Ñòàíäàðòû: ÃÎÑÒ. EN standards. DIN. Ñðàâíèòåëüíàÿ õàðàêòåðèñòèêà. 
2.  Ëèíãâèñòè÷åñêè íîðìèðîâàííîå îôîðìëåíèå ðóññêî- è èíîÿçû÷íîãî òåêñòà â 

êîìïüþòåðíîì òåêñòîâîì ðåäàêòîðå Word. 
3.  Ëèíãâèñòè÷åñêàÿ è ñòèëèñòè÷åñêàÿ êîððåêòóðà ðóññêî- è èíîÿçû÷íîãî òåêñòà 

â òåêñòîâîì ðåäàêòîðå. Îòðàáîòêà ñêîðîñòè íàáîðà òåêñòà íà èíîñòðàííîì ÿçûêå. 
4.  Îôîðìëåíèå òåêñòà â êîìïüþòåðíîì ðåäàêòîðå Excel â ðàáîòå 

ïðîôåññèîíàëüíîãî ëèíãâèñòà. 
5.  Îôîðìëåíèå òåìàòè÷åñêîé (ëèíãâèñòè÷åñêîé/ôèëîëîãè÷åñêîé) ïðåçåíòàöèè 

â Power Point íà ðóññêîì è èíîñòðàííûõ ÿçûêàõ. 
 

2.1. Òåîðåòè÷åñêèé àñïåêò 

Certification 

ISO, DIN, CEN and more 
The translation industry and profession are being swept along on the global tide of 

quality assurance and quality control. Many companies are now walking down the path to 
certification, which is seen as the best way to promote quality assurance. 

Unlike the quest for quality, which has been around for a long time in the translation 
industry, certification as such is relatively new on the scene. The trend has gained mo-
mentum as those work providers who have themselves obtained quality certification in 
their areas of competence become more and more reluctant to work with any partners 
who cannot offer the same formal level of guarantee. 

Gaining true certification (proof, by an external body, of compliance with certain 
predetermined standards) is a long and expensive process and cynics will be quick to 
point out that it is also no insurance against poor or disastrous translations, given that a 
poor translator can fare quite badly while adhering strictly to the procedures. 

Translation companies can, and do, apply for the relevant certification under one of 
the ISO 900X/9000+ standards. This has now become a must for any translation company 
and is expected to become mandatory for all translation agencies and brokers. Translation 
companies and agencies can also apply specifically for certification under the EN-15038 
standard (European Quality Standard for Translation Services). 

There are also a number of simple solutions open to all translators (as individual 
translators do not have the time or money to go through the process of getting full-blown 
certification the ISO or CEN way): 

1. Translators may consider that the qualification obtained at the end of a vocational 
course by way of credits or a diploma or a degree is in itself some sort of quality certifica-
tion, and that applying for further certification would amount to recognizing that the 
course is in some way below standard. They consider that they are already fully qualified 
and that ‘certification’ is inherent in the qualification awarded, which is in fact quite true 
in some university courses where specifications are harshest than any standard would war-
rant, but not so true in other cases. And that is precisely where the problem lies. 

2. Translators can produce their own personal quality assurance ‘kit’, which should at 
least include the following: 

– a full description of the standard translation process and typical variations (under 
the name of general conditions of sale and/or general conditions of translation service 
provision), 
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– a full description of the standard procedures for carrying out each of the actually 
planned or possible operations, 

– a standard set of contractual agreements and negotiation procedures taking into 
account all the possible options for the client, 

– a list of all the quality controls applied to each translation. This type of kit has a 
number of advantages for all concerned: 

– the translator and the work provider can reach an agreement with reference to a 
documented list of critical areas and options; 

– the translator can specify in detail how the work will be carried out; 
– the work provider knows exactly what is actually going to be done, how it will be 

done and what guarantees can be expected; 
– the translator can spell out what type of co-operation would be appreciated, if pos-

sible, on the work provider’s part. 
This may be seen as a kind of ‘poor man’s certification process’, but at least it lays 

down the basis for what might progressively grow into a full quality control system. It can 
lead to more ‘official’ certification at a later stage. Its simple merit is that it makes every-
thing clear for any work provider who cares to know. 

3. When and where this is actually feasible, translators can get accreditation from one 
or more translators’ associations or accreditation boards. Procedures vary greatly but al-
ways rely on a process of evaluating competence. Among the associations and authorities 
that have accreditation exams are OTIAQ (Quebec), ASTM and ATA (USA), SATI 
(South Africa), NAATI (Australia). 

4. Special accreditation may also be got, today, from translation software vendors 
[SDL being a case in point]. 

5. Translators can ask their regular work providers to include translation among the 
business activities for which they are requesting certification. 

This, is of course, is only possible when the work provider is just starting or planning 
to undergo the certification process. The advantage for the work providers is that they 
can certify a comprehensive translation quality assurance and quality control procedure 
that they will then require all future translation service providers to comply with. 
6. Translators can ‘refer to’ such as the DIN 2345 standard. 

The DIN 2345 standard is a German quality standard which, to all intents and pur-
poses, is not much more than a code of good practice. The standard sets out the rules that 
translators should follow in their everyday professional practice, and which are in fact 
common sense recommendations rather than technical standards per se. They include the 
rules that the work provider should also apply or, more precisely, the rules that transla-
tors think work providers should apply to themselves. 

Any translator who abides by the said rules can claim to be in compliance with the 
DIN standard and is entitled: 

– either to indicate, on all contractual documents or on the actual translation, that 
the translation has been carried out “in compliance with DIN 2345” (if challenged, it is 
then up to the translator to prove that the work effectively complies with the standard); 

– or to ask for DINCERTCO11 registration, which will enable him to back up his 
assertions with a DIN registration number. 

7. Translators can apply for certification as per a given standard. This means that 
they have to demonstrate compliance with what the standard requires. It is a complicated, 
lengthy and costly process but well worth the trouble in terms of goodwill. 

Certification may be obtained from an external body or individual, in which case, its 
acceptability will depend on the reputation of the external assessor. 
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Certification may also be obtained from an accredited body (a body certified by the 
relevant standards organisation to deliver certifications), in which case it is an accredited 
certification and has absolute credibility. 

Among the existing standards for translation are the Italian UNI 10574 standard, 
available at www.unicei.it, the Austrian Önorm D 1200/1201 standard available at 
www.on-norm. at, the ASTM standard available at accurapid.com/journal, the EN15038 
European Quality Standard for Translation Services at www.euatc.org, the German DIN 
2345 standard at www. fask.unimainz.de and the IFAC (International Federation of Ac-
countants) policy statement on translation at www.ifac.org. Many more are being issued, 
among them a Chinese standard. 
 
 

2.2. Ïðàêòè÷åñêèå çàäàíèÿ 

Çàäàíèå 2.1. Ñðàâíèòå ñòàíäàðòû íàáîðà òåêñòîâ â òåêñòîâîì ðåäàêòîðå MS Office 
Word íà àíãëèéñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ. Êàêèå ïîëîæåíèÿ âû ìîæåòå âûäåëèòü êàê 
ñîâïàäàþùèå, à êàêèå òðåáîâàíèÿ ðàçíÿòñÿ? Óêàæèòå ðàçíèöó â íàáîðå àäðåñà, öèôð, 
äàò, ìåð, ôàìèëèé è íàèìåíîâàíèé îðãàíèçàöèé íà àíãëèéñêîì / íåìåöêîì / 
ôðàíöóçñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ. 

Çàäàíèå 2.2. ×òî ïîíèìàåòñÿ ïîä ëèíãâèñòè÷åñêîé è ñòèëèñòè÷åñêîé êîððåêòóðîé 
èíîÿçû÷íîãî òåêñòà â òåêñòîâîì ðåäàêòîðå? Êàêîâû èíñòðóìåíòû àâòîìàòè÷åñêîé 
ïðîâåðêè òåêñòà (ãðàììàòè÷åñêîé, ëåêñè÷åñêîé, ìîðôîëîãè÷åñêîé)? 

Çàäàíèå 2.3. Ïðîàíàëèçèðóéòå àíãëèéñêóþ, íåìåöêóþ è ôðàíöóçñêóþ ðàñêëàäêó 
êëàâèàòóðû. Îïðåäåëèòå ðàçíèöó è îáúÿñíèòå åå. 

Çàäàíèå 2.4. Îòðàáîòàéòå ñêîðîñòü íàáîðà òåêñòà íà èíîñòðàííîì ÿçûêå â 
òåêñòîâîì ðåäàêòîðå Word. Ïðîàíàëèçèðóéòå ñäåëàííûå îøèáêè, îáúÿñíèòå ïðè÷èíû. 

Çàäàíèå 2.5. Îïðåäåëèòå îøèáêè íàáîðà è âïèøèòå èñïðàâëåííûé âàðèàíò â 
ïðàâûé ñòîëáåö òàáëèöû. Ïðè ðàáîòå ñ öèôðàìè è çàãîëîâêàìè îáðàòèòå âíèìàíèå, 
÷òî îíè ìîãóò áûòü ïðèìåíèìû â ðàçíîÿçû÷íûõ òåêñòàõ. 

 

Òåêñò ñ âîçìîæíûìè îøèáêàìè íàáîðà Èñïðàâëåííûé òåêñò 
Ïðàâèëà äîëæíû èñïîëüçîâàòüñÿ òîãäà, êîãäà 
èìåþòñÿ 
ïðè÷èíû, ò. 
å. åñòü íåîáõîäèìîñòü, òðåáîâàíèå è ò. ä 

 

Ñðåäè ó÷åíûõ, çàíèìàþùèõñÿ âîïðîñîì, 
íåîáõîäèìî îòìåòèòü òàêèõ âûäàþùèõñÿ 
ëèíãâèñòîâ, êàê Ñ.Ã. 
Òåð-Ìèíàñîâà. 

 

Ñëåäóåò ðàññìîòðåòü ïðîáëåìó № 
25, ïðåäñòàâëåííóþ íà ñòðàíèöå 12. 

 

(çàãîëîâîê) 
ÎÒ «ÓÒÐÀ ÑÒÐÅËÅÖÊÎÉ ÊÀÇÍÈ» Ê «ÌÅÍØÈÊÎÂÓ  
Â ÁÅÐÅÇÎÂÅ». ÍÀÊÎÏËÅÍÍÛÉ ÎÏÛÒ È ÍÎÂÛÅ ÇÀÄÀ×È 

(Èñïðàâëåííûé òåêñò) 
 
(çàãîëîâîê) 
ÎÒ «ÓÒÐÀ ÑÒÐÅËÅÖÊÎÉ ÊÀÇÍÈ» Ê «ÌÅÍ- 
ØÈÊÎÂÓ Â ÁÅÐÅÇÎÂÅ». ÍÀÊÎÏËÅÍÍÛÉ  
ÎÏÛÒ È ÍÎÂÛÅ ÇÀÄÀ×È 

(Èñïðàâëåííûé òåêñò) 
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Ãëàâà 1 ÐÓÁÐÈÊÀÖÈß 
§ 1 Ôîðòî÷êè 
 
Ãëàâà 1. ÐÓÁÐÈÊÀÖÈß 

 

Äåôèñ îò ïðåäøåñòâóþùèõ è ïîñëåäóþùèõ 
ýëå-ìåíòîâ íàáîðà íå îòáèâàåòñÿ ; 
èñêëþ÷åíèå ñî-ñòàâëÿåò íàáîð âðàçðÿäêó , 
ïðè êîòîðîì äåôèñ , òàê æå êàê è áóêâû , 
îòáèâàþò íà âåëè÷èíó ðàç-ðÿäêè . 

 

Çíàêè ñíîñêè–öèôðû èëè çâåçäî÷êè — â 
îñíîâíîì òåêñòå íå îòáèâàþòñÿ îò ñëîâà, ê 
êîòîðîìó îíè îòíîñÿòñÿ. 

 

íîìåð 5, ñîðîê ïÿòü ïðîöåíòîâ, â ïàðàãðàôå 2  
№ 5, № 6, № 7; 8°, 9  
№№ 5–10  
§ 5 è § 6  
§§ 5–10  
60% è 70%  
50–70%%  
Îò 50% äî 60%  
20,5, 10, 6,7%  
ãîñóäàðñòâåííîå îáðàçîâàòåëüíîå ó÷ðåæäåíèå 
âûñøåãî ïðîôåññèîíàëüíîãî îáðàçîâàíèÿ 
Ìîñ-êîâñêîé îáëàñòè “Êîðîëåâñêèé èíñòèòóò 
óïðàâëåíèÿ, ýêîíîìèêè è ñîöèîëîãèè” 
(ÊÈÓÝÑ) 

 

Çàìåòíûé ôèçèîëîã Èîãàíí Ìþëëåð (1801–
1858 ãã.) ñôîðìóëèðîâàë...; Íàèáîëåå ïîëíî 
îíè èçëîæåíû â ðàáîòå Áðýäëè «ßâëåíèå è 
äåéñòâèòåëüíîñòü» (1893 ã.); 

 

03 ñåíòÿáðÿ 2007 ã. 
03 ñåíòÿáðÿ 2007 ãîäà 

 

ïëàí íà 2007 ã., ñìåòà íà 2008 ã.  
â 2003-2004 ó÷åáíîì ãîäó, òåàòðàëüíûé ñåçîí 
2007-2008 ãîäà 

 

îñâîáîäèòü îò âçèìàíèÿ íàëîãà â 2005–07 ãã.  
â 1 òûñÿ÷åëåòèè äî í. ý.  
â III-åì êâàðòàëå 2010 ãîäà  
Ëàáîðàòîðèþ ñëåäóåò îáîðóäîâàòü 4 
ïèøóùèìè ìàøèíàìè 

 

…ïîñëå 4 çàñåäàíèé…  
…5 30-ìåñòíûõ àâòîáóñîâ…  
...ïðè òàêîé ïëàíèðîâêå. 5 ÏÝÂÌ 
ðàçìåùàþò... 

 

Ïðè ìàññå äî ñåìè êã (äî ñåìè êèëîãðàììîâ)  
Öåíà äî ñòà ð. (äî ñòà ðóáëåé)...  
1/

2 
÷àñòü êâàäðàòà  

1/
5 
äîëÿ ïëîùàäè  

Òåìïåðàòóðà -5 – +10°Ñ  
Òåìïåðàòóðà äîñòèãàëà -20 – -30 ãðàäóñîâ 
Öåëüñèÿ 

 



19 

5-ûé, 5-îé, 5-àÿ, 5-îå, 5-ûå, 5-ûì, 5-îì, 5-ûõ  
150-òèëåòèå, 20-òèêèëîìåòðîâûé ïåðåõîä è ò. ï.  
10 øòóê àâòîìîáèëåé  
50 ÷åëîâåê ðàáî÷èõ  

 Ïðàâèëà. Óêàçàíèÿ. Ïðèåìû.  
 Ïðàâèëà. Óêàçàíèÿ. Ïðèåìû.  
«Äîëã ïîýòà, ïèñàòåëÿ ... åãî ïðèâèëåãèÿ 
ñîñòîèò â òîì, ÷òîáû, âîçâûøàÿ ÷åëîâå÷åñêèå 
ñåðäöà, âîçðîæäàÿ â íèõ ìóæåñòâî è ÷åñòü, è 
íàäåæäó, è ãîðäîñòü, è ñîñòðàäàíèå, è 
æàëîñòü, è <…>, êîòî-ðûå ñîñòàâëÿëè ñëàâó 
÷åëîâåêà â ïðîøëîì, ïî-ìî÷ü åìó 
âûñòîÿòü»,– ãîâîðèë Ó. Ôîëêíåð â ðå÷è ïðè 
ïîëó÷åíèè Íîáåëåâñêîé ïðåìèè (1950) 
[Ïèñàòåëè ÑØÀ î ëèòåðàòóðå, 1982, ñ. 192]. 

 

1. Ãîëîùàïîâ, Ä.Î. Ê âîïðîñó î 
êëàññèôèêàöèè àááðåâèàòóð [Òåêñò] / 
Ä.Î.Ãîëîùàïîâ. – http://www. 
evcppk.ru/files/pdf/87.pdf 
2. Çàáîòêèíà, Â.È. Íîâàÿ ëåêñèêà ñîâðåìåííîãî 
àíãëèéñêîãî ÿçûêà: ó÷åáíîå ïîñîáèå / – Ì: 
Âûñøàÿ øêîëà, 1989 . – Ñ. 35 – 124. 

 

 
Çàäàíèå 2.6. Íàáåðèòå ôîðìóëû â ðåäàêòîðå ôîðìóë: 

 

 
 

Çàäàíèå 2.7. Ñîçäàéòå äèàãðàììó ïî ïðåäëîæåííîìó ïðèìåðó. 
 
Summares Eigenkapital Aktienkapital (Tsd Rubel) 
 

500 000 
 
450 000 
 
400 000 
 
350 000 
 
300 000 
 
250 000 
 
200 000 
 

 
 
Çàäàíèå 2.8. Ïðèäóìàéòå è ñîçäàéòå ðèñóíîê. Íå çàáóäüòå îçàãëàâèòü åãî.  
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Çàäàíèå 2.9. Ïîêàæèòå, êàê ïîâòîðèòü «øàïêó» òàáëèöû? Êàê àâòîìàòè÷åñêè 
çàìåíèòü äâîéíîé ïðîáåë íà îäèí? Êàê àâòîìàòè÷åñêè ñðàâíèòü äâà î÷åíü ïîõîæèõ 
òåêñòà äî è ïîñëå âíåñåíèÿ èçìåíåíèé? 

 
Çàäàíèå 2.10. Ïåðåâåäèòå íà ðóññêèé ÿçûê è îôîðìèòå â ñîîòâåòñòâèè ñ 

îðèãèíàëîì òåêñòîâûå íàäïèñè íà ðèñóíêå (ðèñ. 2.1.). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ðèñ. 2.1. Ñõåìà äîáû÷è çîëîòà 
 
Çàäàíèå 2.11. Îòâåòüòå íà âîïðîñû òåñòà. Îïðåäåëèòå, íàñêîëüêî çàäàíèÿ ýòîãî 

òåñòà ïîçâîëÿþò ïîëíî è âñåñòîðîííå îöåíèòü çíàíèÿ è óìåíèÿ ðàáîòû â òàáëè÷íîì 
ðåäàêòîðå. Êàêèå îøèáêè â ñîñòàâëåíèè è îôîðìëåíèè òåñòà âû ìîæåòå óêàçàòü? 

 
1. Êíîïêè ïàíåëè èíñòðóìåíòîâ ôîðìàòèðîâàíèÿ â ýëåêòðîííîé òàáëèöå ìîãóò 

áûòü íåàêòèâíû, åñëè: 

à. ñîäåðæèìîå ÿ÷ååê ÿâëÿåòñÿ ôóíêöèåé â. íàäî çàêîí÷èòü ââîä ñîäåðæèìîãî â ÿ÷åéêå, 
äàëåå âûäåëèòü åå è çàäàòü ôîðìàòèðîâàíèå 

íå âûäåëåíî âñå ñîäåðæèìîå ÿ÷ååê ã. êíèãà îòêðûòà äëÿ ÷òåíèÿ 
 

2. Äîêóìåíò, ñîçäàâàåìûé ïî óìîë÷àíèþ ïðèëîæåíèåì MS Excel íàçûâàåòñÿ: 
à. Äîêóìåíò1 â. Áåçûìÿííûé 

á. èìÿ èçíà÷àëüíî çàäàåòñÿ ïîëüçîâàòåëåì ã. Êíèãà1 

 
3. Ñ äàííûìè êàêèõ ôîðìàòîâ íå ðàáîòàåò MS Excel: 

à. òåêñòîâûé ã. äàòà 

á. ÷èñëîâîé ä. âðåìÿ 

â. äåíåæíûé å. ðàáîòàåò ñî âñåìè ïåðå÷èñëåííûìè 
ôîðìàòàìè äàííûõ 
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4. Ñîâðåìåííûå ïðîãðàììû äàþò âîçìîæíîñòü ñîçäàâàòü ýëåêòðîííûå òàáëèöû, 
ñîäåðæàùèå: 

à. áîëåå 5 ìëí ÿ÷ååê 
â. êîëè÷åñòâî ÿ÷ååê â ðàáî÷åé êíèãå íåîãðà-
íè÷åííî 

á. íå áîëåå 1 ìëí ÿ÷ååê ã. 50000 ÿ÷ååê 

 
5. Îñíîâíûìè ýëåìåíòàìè ýëåêòðîííîé òàáëèöû ÿâëÿþòñÿ: 

à. ôóíêöèè â. äàííûå 

á. ÿ÷åéêè ã. ññûëêè 

 
6. Â ïåðå÷íå ôóíêöèé óêàæèòå ôóíêöèè, îòíîñÿùèåñÿ ê êàòåãîðèè 

ñòàòèñòè÷åñêèå: 
à. ÌÈÍ(), ÌÀÊÑ(), ÑÐÇÍÀ×() â. ÑÓÌÌ(), ÌÀÊÑ(), ÅÑËÈ() 

á. ÌÈÍ(), ÌÀÊÑ(), ÑÓÌÌ() ã. ÌÀÊÑ(), ÌÈÍ(), ÅÑËÈ() 

 
7. Äàííûå â ýëåêòðîííîé òàáëèöå ìîãóò áûòü: 

à. òåêñòîì â. îïåðàòîðîì 

á. ÷èñëîì ã. ôîðìóëîé 

 
8. Èñïîëüçîâàíèå ìàðêåðà çàïîëíåíèÿ ïîçâîëÿåò êîïèðîâàòü â ÿ÷åéêè: 

à. ôóíêöèè â. äàííûå 

á. ôîðìàòû ã. âñå îòâåòû âåðíû 

 
9. Â ôîðìóëå ñîäåðæèòñÿ ññûëêà íà ÿ÷åéêó A$1. Èçìåíèòñÿ ëè ýòà ññûëêà ïðè 

êîïèðîâàíèè ôîðìóëû â íèæåëåæàùèå ÿ÷åéêè? 

à. äà á. íåò 
 

Çàäàíèå 2.12. Êàêèì îáðàçîì êîìïüþòåðíûé òàáëè÷íûé ðåäàêòîð Excel ìîæåò 
áûòü ïîëåçåí â ðàáîòå ïðîôåññèîíàëüíîãî ëèíãâèñòà/ôèëîëîãà? Óêàæèòå âñå 
âîçìîæíûå ñôåðû ïðèìåíåíèÿ. 

 
Çàäàíèå 2.13. Ïðî÷òèòå è îõàðàêòåðèçóéòå òðåáîâàíèÿ ïî îôîðìëåíèþ ïðåçåí-

òàöèé, èçëîæåííûå íèæå. Çàùèòèòå òåçèñû âàøåé ðàáîòû ïåðåä àóäèòîðèåé. 
Îáðàòèòå âíèìàíèå íà ïîðÿäîê ÷òåíèÿ ñëàéäîâ. 
 

1 3 
2 4 
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Çàäàíèå 2.14. Îôîðìèòå òåìàòè÷åñêóþ (íà ëèíãâèñòè÷åñêóþ/ôèëîëîãè÷åñêóþ/ 
ëèòåðàòóðîâåä÷åñêóþ òåìàòèêó) ïðåçåíòàöèþ â Power Point íà ðóññêîì è 
èíîñòðàííûõ ÿçûêàõ. 
 

Çàäàíèå 2.15. Â ñîîòâåòñòâèè ñ òðåáîâàíèÿìè ïðîôåññèîíàëüíîãî ïåðåâîäà òåêñò-
òðàíñëÿò äîëæåí áûòü èäåíòè÷åí ïî ôîðìå îðèãèíàëó. Íàáåðèòå ñòðàíèöó, ïðåäñòàâ-
ëåííóþ íèæå â âèäå ðèñóíêà (ðèñ. 2.2.), â òåêñòîâîì ðåäàêòîðå Word, ñîáëþäàÿ 
òðåáîâàíèÿ íàáîðà òåêñòà è ñîõðàíÿÿ ñòðóêòóðó ïîäëèííèêà. Îïðåäåëèòå êîëè÷åñòâî 
çíàêîâ ñ ïðîáåëàìè è áåç íèõ. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ðèñ. 2.2 Ïðèìåð êîìïîíîâêè òåêñòà è ðèñóíêîâ. 
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Çàäàíèå 2.16. Îôîðìèòå ëþáîé òåêñò íà àíãëèéñêîì ÿçûêå ñî ñëîæíûì 
ôîðìàòèðîâàíèåì â êîìïüþòåðíîì òåêñòîâîì ðåäàêòîðå Word â ñîîòâåòñòâèè ñ 
òðåáîâàíèÿìè ñòàíäàðòà. 

 
Çàäàíèå 2.17. Îïðåäåëèòå â òåêñòàõ, ïðåäñòàâëåííûõ íèæå, îøèáêè íàáîðà è 

ôîðìàòèðîâàíèÿ. Âûäåëèòå èõ ñ ïîìîùüþ «èñïðàâëåíèé», êàê ïîêàçàíî íà ïðèìåðå 
íèæå (ðèñ. 2.3). 

 
Ðèñ. 2.3. Ïðèìåð àâòîìàòè÷åñêèõ èñïðàâëåíèé. 

 
Òåêñò1 

ÃËÀÂÀ 1. 
ÎÑÎÁÅÍÍÍÎÑÒÈ ÐÀÇÂÈÒÈß ËÈÒÅÐÀÒÓÐÛ ÑØÀ ÕÕ ÂÅÊÀ. 

1.1. Êóëüòóðíî-ñîöèàëüíûå  
è îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêèå îñíîâû ëèòåðàòóðû ÑØÀ ÕÕ âåêà. 

 
Íàøå èññëåäîâàíèå îñíîâûâàåòñÿ íà ðàáîòàõ Å.Â.Ñòàðîâåðîâîé [Ñòàðî-âåðîâà, 

2005], ß.Í.Çàñóðñêîãî [Çàñóðñêèé,1984] è Â.À. Ëóêîâà [Ëóêîâ, 2003] . Èçìåíåíèÿ â 
ýêîíîìè÷åñêîé, ïîëèòè÷åñêîé è îáùåñòâåííîé æèçíè ÑØÀ, íà÷àâøèåñÿ ïîñëå 
Ãðàæäàíñêîé âîéíû, ñòàíîâÿòñÿ îñîáåííî çàìåòíû ê ñåðåäèíå 1880-õ ã-â. Â ýòî âðåìÿ 
íà÷èíàåòñÿ èíäóñòðèàëèçàöèÿ ñòðàíû, âîçíèêàþò ìîíîïîëèè, ñòðîÿòñÿ æåëåçíûå 
äîðîãè. Èìåííî â ýòîò ïåðèîä Ñîåäèíåííûå Øòàòû Àìåðèêè ñòàíîâÿòñÿ òàêèìè, 
êàêèìè îíè âñòóïÿò â XX âåê. 

Ê 1890 ã-ó ÑØÀ ÿâëÿëèñü êðóïíåéøèì â ìèðå ïðîèçâîäèòåëåì æåëåçà è ñòàëè. 
Çíà÷èòåëüíûìè áûëè ñîöèàëüíûå èçìåíåíèÿ â ñòðàíå. Â ðåçóëüòàòå ïðèòîêà 
ýìèãðàíòîâ â ÑØÀ íàáëþäàëñÿ ðîñò íàñåëåíèÿ â öåëîì, à òàêæå ïðèðîñò ãîðîäñêîãî 
íàñåëåíèÿ. 

20 âåê äëÿ Àìåðèêè è äëÿ âñåãî ìèðà â öåëîì íà÷àëñÿ ñ Ïåðâîé ìèðîâîé âîéíû 
1914–1918 ãã.. ÑØÀ âñòóïèëè â âîéíó ëèøü â 1917 ãîäó, ïîòåðÿâ óáèòûìè 48 òûñÿ÷ 
÷åëîâåê. Íà ôîíå ïîòåðü îñòàëüíûõ ñòðàí ó÷àñòâîâàâøèõ â âîéíå ïîòåðè ÑØÀ 
âûãëÿäÿò íåáîëüøèìè, îäíàêî èç ýòîé âîéíû ñòðàíà âû 
øëà ìîðàëüíî è ôèçè÷åñêè îïóñòîøåííîé. Íåñìîòðÿ íà ìàòåðèàëüíîå áëàãîïîëó÷èå 
ñòðàíû, íàñåëåíèå Àìåðèêè óòðàòèëî îïòèìèçì, âåðó â òåõíè÷åñêèé ïðîãðåññ è 
îùóùåíèå ñòàáèëüíîñòè. Âìåñòå ñ òåì ïðîèñõîäèëî áûñòðîå ðàñêðåïîùåíèå ìîðàëè, 
îñîáåííî ñðåäè ìîëîäåæè. Ëþäè ñòàðàëèñü æèòü ñåãîäíÿøíèì 
äíåì, ãðàíèöû äîçâîëåííîãî â ðå÷è, ìàíåðàõ è ïîâåäåíèè áûëè ðàñøèðåíû, â ñòðàíå 
íàáëþäàëñÿ ðîñò ïðåñòóïíîñòè. Â 1919 ã. áûë ââåäåí «Ñóõîé çàêîí». Â ëèòåðàòóðå â 
ýòîò ïåðèîä çàðîæäàåòñÿ òå÷åíèå ìîäåðíèçì. 
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Â 1920-õ ãîäàõ â Àìåðèêå íàáëþäàëîñü ðàçîáùåíèå íàöèè, áûë ïðèíÿò «Çàêîí î 
íàöèîíàëüíîé ïðèíàäëåæíîñòè» (1924), çàïðåùàâøèé âúåçä â ÑØÀ èììèãðàíòàì èç 
Àçèè è îãðàíè÷èâàâøèé äîñòóï èììèãðàíòàì èç Þæíîé è Âîñòî÷íîé Åâðîïû, 
íà÷àëîñü ïðåñëåäîâàíèå ïîëèòè÷åñêèõ, ðåëèãèîçíûõ è ýòíè÷åñêèõ ìåíüøèíñòâ. Â ýòî 
âðåìÿ â Àìåðèêå áûëî ðàñïðîñòðàíåííî óâëå÷åíèå ðàáîòàìè Ç. Ôðåéäà, ñ÷èòàâøåãî, 
÷òî äåòñêèå ïåðåæèâàíèÿ ÷åëîâåêà îòêëàäûâàþòñÿ â ïîäñîçíàíèè â âèäå êîìïëåêñîâ. 
Áëàãîäàðÿ Ôðåíñèñó Ñêîòòó 

Ôèòöäæåðàëüäó 1920-å ãîäû â Àìåðèêå ïîëó÷èëè íàçâàíèå «äæàçîâîãî âåêà», 
õàðàêòåðèçîâàâøåãîñÿ ïðåíåáðåæèòåëüíî-ëåãêîìûñëåííûì îòíîøåíèåì ê æèçíè, è 
ðàñöâåòîì èñêóññòâ. Äëÿ ëèòåðàòóðû äàííîãî ïåðèîäà áûëè õàðàêòåðíû ëèðè÷åñêàÿ 
çàìêíóòîñòü è óãëóáëåííîñòü âî âíóòðåííèé ìèð ÷åëîâåêà. Â àìåðèêàíñêîé 
ëèòåðàòóðå ïîÿâëÿþòñÿ ìîäåðíèñòè÷åñêèå ãðóïïû, êîòîðûå ïðîïàãàíäèðóþò êóëüò 
«÷èñòîãî èñêóññòâà», çàíèìàþòñÿ ôîðìàëèñòè÷åñêèìè èçûñêàìè. Ïðåäñòàâèòåëÿìè 
äàííûõ ãðóïï ÿâëÿëèñü, íàïðèìåð Ýçðà Ïàóíä, Ãåðòðóäà Ñòàéí. [Çàðóññêèé, 1984]. 
 

Òåêñò 2 
Sarah Penny: 
SESEI - the acronym - stands for Seconded European Standardization Expert in In-dia. 
The SESEI project is led by five partners: the European Commission, EFTA, and the 

three European Standards Organisations (CEN, CENELEC and ETSI). It is a project 
which will last for three full years. The expert will be based in New Delhi and will be op-
erational from the month of march this year (2013). 

hy having a European expert in India? 
According to the European Commission statistic, the value of EU-India trade has 

grown from 28,6 billion euros in 2003 to 79,9 billion euros in 2011. Also, over the same 
period of time the EU investments in India have tripled, so the Indian market is definitely 
an important market for Europe. However, the India’s standardization sys-tem remains 
very complicated and the Technical Regulations are still very intert-wined with Technical 
Specifications, so it makes it sometimes quite difficult for Eu-ropean exporters to under-
stand the requirements that apply to their products. 

Dinesh Chand Sharma: 
The role of SESEI is very exciting and challenging. 
Through this role, i will be able to promote cooperation between India and Europe in 

the field of standardization and related policies and legislation, which will further 
strengthen the bilateral trade activities on both goods and services and further increase 
in-vestments on both sides. 

Sarah Peny: 
The primary aim of this project is to support the regulatory dialogues between the EU 

and India by strengthening the cooperation at standards level. 
What we expect from the expert is really for him to help us understand better the In-

dian system; for him to develop a network of contacts at administrative, technical and in-
dustry level; and for him to be the face, the point of contacts for Indians to under-stand 
better the European system and for Europeans to understand better the Indian system. 

Dinesh Chand Sharma: 
With an academic base of engineering degree, and a diploma in business manage-ment, 

I have a total of 20 years of industry experience, out of which 15 years with Ericsson, and 
my last 5 years in Ericsson were exclusively dedicated towards Indian administration and 
industry on operations, regulations, public policy affairs and stan-dardization. 

As part of my first activities, I plan to develop a strategy document covering both 
long and short term goals, prepare an action plan to achieve these goals and generate a 
project report which will include an Indian landscape on standardization. I expect this re-
port to be ready some time by May-June this year (2013 years). 
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Çàäàíèå 2.18. Íàéäèòå â òåêñòå ñòèëèñòè÷åñêèå îøèáêè è íåäî÷åòû. Îïðåäåëèòå 
èõ ïðè÷èíó, èñïðàâüòå èõ. 

1. Â ñëåäóþùåì ãîäó íàì ïðåäñòîèò áîëüøàÿ ðàáîòà ïî ðàçðàáîòêå ãîäîâîãî ïëàíà 
ïðåäñòîÿùåé ðàáîòû. 2. Ïðîäîëæèòåëüíîñòü ïðîöåññà ïëàâêè äëèòñÿ íåñêîëüêî ÷àñîâ. 3. 
Æèëûå êâàðòàëû ïðåäïîëàãàåòñÿ ðàçâåðíóòü â ñòîðîíó ðåêè, òàê ÷òî â öåíòðå ãîðîäà 
ñîõðàíèòñÿ ñóùåñòâóþùàÿ ñîñíîâàÿ ðîùà. 4. Ñâîè òðåáîâàíèÿ èñòåö îáîñíîâûâàåò 
íåîáîñíîâàííûìè îñíîâàíèÿìè, îñíîâàííûìè òîëüêî íà ïðåäïîëîæåíèÿõ. 5. Çäàíèå áóäóò 
óêðàøàòü âèòðàæè èç öâåòíîãî ëèòîãî ñòåêëà. 6. Â îãíå ïîæàðà 1812 ã. ïîãèáëè âñå 
äåðåâÿííûå ñîîðóæåíèÿ ìîíàñòûðÿ, îáãîðåëè è êàìåííûå ñîîðóæåíèÿ. 7. Áûñòðîå ðàçâèòèå 
ãîðîäà èñòîðèêè îáúÿñíÿþò òåì, ÷òî çäåñü ñõîäèëèñü ïåðåïóòüÿ âàæíûõ òîðãîâûõ ïóòåé. 8. Ñ 
çàïàäíîé ñòîðîíû, åñëè ñìîòðåòü ñ ñåâåðà íà þã, ðàñïîëîæåíî âîäîõðàíèëèùå, à ñ þæíîé, 
åñëè ñìîòðåòü ñ âîñòîêà íà çàïàä, - ëåñ. 9. Â òåêóùåì ãîäó öâåòåíèå áóäåò ïðîòåêàòü íà ýòèõ 
ïîáåãàõ öâåòîâ. 10. Ïàðê î÷èñòèëè îò ìóñîðà, íî îí òàê è îñòàëñÿ íåîãîðîæåííûì, è ñåé÷àñ 
îí äî ñèõ ïîð ñëóæèò ïàñòáèùåì äëÿ ñêîòà. 

 

Çàäàíèå 2.19. Íàéäèòå íàó÷íóþ ñòàòüþ, ïîñâÿùåííóþ îñîáåííîñòÿì, ÷àñòî âñòðå-
÷àþùèìñÿ îøèáêàì è çàáëóæäåíèÿì, êîòîðûå ñâÿçàíû ñ íàáîðîì òåêñòà è 
îôîðìëåíèåì äîêóìåíòîâ. Óêàæèòå URL-àäðåñ ñòàòüè, íàèìåíîâàíèå è àâòîðà, êðàòêî 
îõàðàêòåðèçóéòå åå ñîäåðæàíèå. 

 
Çàäàíèå 2.20. Íàéäèòå îïðåäåëåíèÿ ïîíÿòèé «ñêðèíøîò», «öèðêóìôëåêñ», 

«îêòîòîðï», «ÉÖÓÊÅÍ». Ïðèâåäèòå äðóãèå àíàëîãè÷íûå ïðèìåðû. Ñîñòàâüòå íà èõ 
îñíîâå êðîññâîðä. 

 
Зàäàíèå 2.21. Ñîçäàéòå ñëåäóþùóþ òàáëèöó: 
 

 

Òàáëèöà 2.1 Êëàññèôèêàöèÿ ìåæäîìåòèé àíãëèéñêîãî ÿçûêà 

Âûïîëíÿåìàÿ 
ôóíêöèÿ 

Ìåæäîìåòèÿ, 
âûðàæàþùèå 

ðàçëè÷íûå ÷óâñòâà 

Ìåæäîìåòèÿ, 
âûðàæàþ-ùèå 

âîëåèçúÿâëåíèå, 
ïîáóæäåíèå ê êàêîìó-

ëèáî äåéñòâèþ 

Ìåæäîìåòèÿ, 
èìåþùèå çíà÷åíèÿ 

áëàãîäàðíîñòè, 
ïðèâåòñòâèÿ 

Âèä ìåæäîìåòèÿ Ýìîöèîíàëüíûå Èìïåðàòèâíûå Ýòèêåòíûå 

Ò
è
ï
 ï

î 
ï
ðî
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í
è
þ

 

Ïåðâè÷íûå ah, boo, hey, wow, 
yah, yuck, Ugh! Shoo Sh-h Hey 

Âòîðè÷íûå Great!, Terrible! bra-
vo! The devil! 

come!, bags!, 
basta!, hush! 

Hello Good 
bye! Sorry 
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